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Научная статья
УДК 811.1/.2

Число как средство актуализации возрастных характеристик  
(на материале английских, испанских и русских сложных слов)

Есения Константиновна Гребенкина1

1Удмуртский государственный университет, Ижевск, Россия

Аннотация. Основное содержание исследования составляет структурно-семантический 
анализ темпоральных сложных прилагательных в разноструктурных языках (английском, ис-
панском и русском) для определения общих и специфических черт актуализации возрастных 
характеристик. Нами выявлены сложные прилагательные, выражающие возрастной при-
знак объектов живой и неживой природы: человека, животных, растений и неодушевлен-
ных предметов. Структурно данные лексические единицы совпадают во всех трех языках: 
«числовой компонент + темпоральный компонент». Однако для испанского языка наиболее 
естественным является использование аналитических конструкций. На основании сравни-
тельного анализа, а также привлечения данных лингвистических корпусов устанавливается, 
что графическое написание рассматриваемых лексических единиц носит вариативный харак-
тер в английском и русском языках. При этом числовой компонент, образованный от количе-
ственного числительного, может выражать как конкретный, так и приблизительный возраст, 
определяемый посредством формального маркера (в английском языке), либо через контекст 
(в испанском, русском языках). В заключение раскрывается специфика возрастной характе-
ристики растений, связанная с особенностями сложившихся традиций терминообразования 
в рассматриваемых языках.

Ключевые слова: число; количественные числительные; возраст; сложные слова; универ-
бализация; универбаты; сложные прилагательные

Для цитирования: Гребенкина Е. К Число как средство актуализации возрастных харак-
теристик (на материале английских, испанских и русских сложных слов) // Актуальные про-
блемы филологии и методики преподавания иностранных языков. 2024. Т. 18, № 2. С. 56–61.

Original article

Number as means of activating age characteristics  
(based on the material of English, Spanish and Russian compound words)

Eseniia K. Grebenkina1

1Udmurt State University, Izhevsk, Russia

Abstract. Investigating compound adjectives of the lexical-semantic group “age” with a numeral 
component has received scant attention. The current study, therefore, is an attempt to shed some 
light on the topic. The aim is to identify the general and specific features of the actualization of age 
characteristics with the help of the structural-semantic analysis of temporal compound adjectives 
in differently structured languages (English, Spanish and Russian). This analysis leads to identi-
fy adjectives that express the age characteristics of objects of animate and inanimate nature: hu-
mans, animals, plants and inanimate objects. Structurally, these lexical units are similar in all three 
languages: numeral component + temporal component. However, the Spanish language is mainly 
characterized by the usage of analytic constructions. Based on the comparative analysis, as well 
as the Corpus-based analysis, it is established that the spelling of the compound adjectives under 
consideration is variable in English and Russian. Thus, the numeral component, formed from a car-
dinal number, can express both exact and approximate age, determined through a formal marker (in 
English) or through the context (in Spanish and Russian). In conclusion, it is highlighted that the age 

© Гребенкина Е. К., 2024
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characteristics of plants differ with regard to the specific features of the established term formation 
traditions in the studied languages. 

Keywords: number; cardinal numbers; age; compound words; univerbalization; one-word 
names; compound adjectives

For citation: Grebenkina E. K. Number as means of activating age characteristics (based on 
the material of English, Spanish and Russian compound words). Topical issues of philology and 
methods of foreign language teaching, 2024, vol. 18, no. 2, pp. 56–61. (In Russ.)

Все объекты живой и неживой приро-
ды в мире имеют свой возраст, который 
понимается как время в одном из его 
проявлений. Реальное время, которое 
стремится познать и измерить человек, 
отражается в языке и определяется как 
языковое время. В каждом конкретном 
языке способы выражения темпораль-
ности обладают как универсальными, 
так и национально-специфическими 
чертами. 

Традиционно основным языковым 
средством для передачи темпорального 
признака, с точки зрения грамматики, 
является глагол, обладающий морфо-
логической категорией времени. К «не-
грамматическим» способам актуали-
зации темпоральных значений относят 
другие части речи (существительные, 
наречия, прилагательные, союзы, пред-
логи) [1, с. 39]. Если говорить о «воз-
расте» как об одном из темпоральных 
аспектов, то, на наш взгляд, наиболее 
показательным будет рассмотрение 
прилагательных. 

Объектом исследования являются 
темпоральные сложные прилагательные 
с числовым компонентом, выражающие 
возрастной признак предмета. Слож-
ные прилагательные, в состав которых 
включен числовой компонент, выступа-
ют носителями более конкретной вре-
менной (возрастной) характеристики. 
Отбор лексических единиц проводился 
методом сплошной выборки из одно- 
и двуязычных словарей английского, 
испанского и русского языков. В статье 
приводятся примеры контекстуального 
употребления исследуемых сложных 
прилагательных из Национального кор-
пуса русского языка [6], Британского 

национального корпуса [7], Корпуса со-
временного американского английского 
языка [8], Корпуса испанского языка 
XXI века [9]. Предлагаемая работа име-
ет целью определение специфики вер-
бализации возрастных характеристик 
посредством сложных прилагательных 
с числовым компонентом в разнострук-
турных языках. 

Сложные слова являются «результатом 
выделения одного признака из многих», 
«результатом обобщенно-мыслительной 
деятельности человека» [2, с. 33]. Мно-
гими исследователями производные 
слова и в частности сложные слова 
как один из типов данного класса слов 
определяются как мотивированные зна-
ки, отсылающие и сохраняющие связь 
с исходными лексическими единицами. 
Исследуемый нами корпус слов вклю-
чает преимущественно темпоральные 
сложные прилагательные, образован-
ные от словосочетаний. Такой словоо-
бразовательный процесс определяется 
исследователями как универбализация, 
в результате которой создаются слож-
ные слова, универбаты, считающиеся 
абсолютными синонимами исходного 
словосочетания [5, с. 239]. Отметим, 
что слова данного типа, выполняющие 
атрибутивную функцию, выявлены нами 
преимущественно в составе английского 
и русского языков. Ср.: (англ.) Now 43, 
she is married with a two-year-old daughter 
and says it took a long time to settle down 
to a 'normal life' [7]. – Our little grandson 
Mark, now two years old, came once a 
week to stay the night with us to delight us 
with his charming presence [7]; (рус.) Де-
вочка пяти лет, улыбчивая, похожая 
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на калмычку [6]. – В центре внимания 
были пятилетняя дочка Уборевича со 
странным, но красивым именем Влади-
мира и Михаил Афанасьевич Булгаков... 
[6]. Испанский язык отличается боль-
шей склонностью к использованию ана-
литических конструкций при описании 
возраста, что будет показано ниже. 

Структура анализируемого материала 
(как сложных слов, так и аналитических 
конструкций) схожа во всех трех язы-
ках: в препозиции стоит числовой ком-
понент от количественного числитель-
ного, в постпозиции – темпоральный 
компонент. Для выражения возрастного 
признака выступают следующие темпо-
ральные форманты: англ. -day-old / исп. 
días / рус. -дневный; англ. -week-old /  
исп. semanas / рус. -недельный; англ. 
-month-old / исп. meses / рус. -месячный; 
англ. -year-old / исп. años, -añero(a) / 
рус. -летний, -годовалый; англ. -century-
old / исп. siglos / рус. -вековой.

Графическое написание темпораль-
ных сложных прилагательных в рус-
ском языке не фиксировано и имеет два 
варианта: 1) слитное написание (сло-
весная форма обоих компонентов): ше-
стимесячный, трехлетний, двухвековой  
и т. д.; 2) через дефис с цифровой формой 
числительного, к примеру, 5-секундный, 
2-часовой, 100-летний. В английском 
языке также существует несколько вари-
антов написания данного типа образова-
ний: 1) дефисное написание (словесная 
форма обоих компонентов): four-month-
old, two-year-old; 2) дефисное написа-
ние с цифровой формой числительно-
го: 2-week-old, 6-month-old, 12-year-old; 
3) раздельное написание (словесная 
форма обоих компонентов): англ. He is 
now married and is the proud father of a 
three-week-old baby boy [7] – рус. Сей-
час он женат и является гордым отцом 
трехнедельного мальчика (пер. – Е. Г.); 
4) раздельное написание с цифровой 
формой числительного: англ. She also 
traded in a 200 year old house for a brand 

spanking new one [8] – рус. Она также 
обменяла 200-летний дом на совершен-
но новый (пер. – Е. Г.). Вариативность 
в написании темпоральных сложных 
слов в английском языке обусловлена 
особенностью написания сложных слов 
в целом. Зарубежные исследователи от-
мечают «противоречивость» написания 
английских сложных слов, поскольку 
в некоторых случаях они могут иметь 
несколько вариантов написания одно-
временно [10, с. 7]. В испанском языке 
употребление сложных прилагательных 
при передаче возрастных характеристик 
не является частотным. Графически 
данные лексические единицы имеют 
только один вариант написания – сло-
весный, где оба компонента (числовой 
и темпоральный) пишутся слитно. 

Во всех трех языках рассматривае-
мые прилагательные соотносятся с воз-
растным состоянием: 1) человека: Де-
сятилетним мальчиком, например, 
его родители отправили к дяде; жил 
он у него на даче – в Озерках [6]; 2) жи-
вотных: По одной из них Лев Львович 
для своих научных нужд взял из зоо-
парка в дом двухмесячного львенка [6];  
3) растений: Сбор семян овощных и цве-
точных однолетних, двулетних и мно-
голетних растений [6]; 4) неодушев-
ленных предметов: Огромный комплекс 
во дворе трехсотлетнего монастыря, 
с хорошей музыкой (скрипка с аккорде-
оном) и нехорошими ценами [6]. В рус-
ском языке нами отмечена тенденция 
к использованию именно атрибутивных 
сложных прилагательных при передаче 
возрастного признака объекта. 

В английском языке темпоральный 
компонент состоит из двух формантов: 
темпоральное слово + прилагательное 
old в значении «определенного возрас-
та». К примеру, англ. On October 31, 1998, 
ten-year-old Meghan had been walking 
home from school when a car pulled up 
beside her. – рус. 31 октября 1998 года 
десятилетняя Меган возвращалась 
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домой из школы, когда возле нее затор-
мозила машина [6]. Данный элемент яв-
ляется формальным маркером сложных 
прилагательных для обозначения воз-
растной характеристики людей, живот-
ных и неодушевленных предметов. 

В испанском языке подобные слож-
ные прилагательные имеют соответ-
ствия преимущественно в виде ана-
литической конструкции «предлог de 
+ количественное числительное + 
темпоральное слово»: исп. Ésta sería 
la hembrita que haríapareja con Luis 
Mariano, su hijito de dos años. – рус. 
Это, наверное, будет девочка, сестрич-
ка их двухлетнему Луису Мариано [6]. 
Испанская аналитическая конструкция 
используется в качестве атрибута су-
ществительных со значением возраста 
человека, животного, неодушевленного 
предмета. Также встречается употре-
бление сложных прилагательных при 
указании возраста одушевленных объ-
ектов (людей, животных), исчисляемого 
в годах. Структура подобных лексиче-
ских единиц следующая: количествен-
ные компонент (от количественного 
числительного) + темпоральный ком-
понент (-añ- < año «год») + суффикс 
-ero/a в значении «принадлежность». 
Напр., исп. Nacho bajó de su cúspide y 
su camiseta se perdió entre los bramidos 
quinceañeros [9] – рус. Начо спустился 
с платформы, и его рубашка затерялась 
в толпе гудящей толпы пятнадцати-
летних подростков (пер. – Е. Г.). Сле-
дует отметить, что в настоящее время, 
в последние 10–15 лет, по статистиче-
ским данным Корпуса испанского языка 
XXI века, слова, образованные по дан-
ному типу, практически перешли в раз-
ряд субстантивированных прилагатель-
ных. 

Обращает на себя внимание группа 
сложных прилагательных, выражаю-
щих возрастную характеристику рас-
тений. В русском языке темпоральный 
компонент -летний сочетается с чис-

ловым компонентом дву-, а не двух-, 
в значении «требующий для полного 
развития (от появления всходов до со-
зревания семян) двух вегетационных 
периодов и отмирающий после созре-
вания семян». Выбор данной формы 
компонента от числительного два обу-
словлен тенденцией конца XVIII в. при 
образовании терминологизированной 
лексики [4, с. 75]. Темпоральное слож-
ное прилагательное двулетний имеет 
в английском и испанском языках со-
ответствия в виде прилагательных ла-
тинского происхождения с числовым 
формантом: англ. biennial, исп. bienal. 
К примеру, англ. Caraway isa biennial 
plant [8]. – рус. Тмин – двулетнее рас-
тение (пер. – Е. Г.); исп. La mayoría de 
las plantas bienales, que necesitan dos 
años para completar su ciclo [9] – рус. 
Большинство этих растений являют-
ся двулетними, которым требуется 
два года, чтобы завершить свой цикл 
(пер. – Е. Г.). 

Количественные числительные пере-
дают значение конкретного числа, тем 
не менее это не указывает на то, что 
прилагательные с числовым компонен-
том могут быть определены только как 
носители точного временного отрезка 
(точного возраста). Сложные прилага-
тельные со значением «возраст» могут 
передавать признак «приблизитель-
ного возраста» посредством следую-
щих структурных компонентов: англ. 
-something, исп. -añero(a), рус. -лет-
ний. Ср.: англ. A thirty-something man 
walked down the steps [8]. – рус. Муж-
чина лет тридцати спускался по лест-
нице (пер. – Е. Г.); исп. El 15 de junio 
llegó a Varsovia su sustituto, como él un 
diplomático treintañero y soltero [9] – рус. 
15 июня его заместитель прибыл в Вар-
шаву, как и он сам, тридцатилетний, 
неженатый дипломат (пер. – Е. Г.). 
Значение «приблизительного возраста» 
может передаваться во всех трех языках 
посредством сложных прилагательных. 
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Однако в английском языке темпораль-
ный компонент полностью исчезает, как 
и в производных словах с суффиксом 
-ish, добавляемого к количественному 
числительному [3, с. 123]. В испанском 
и русском языках используются те же 
темпоральные компоненты, что и для 
обозначения конкретного возраста, при 
этом значение «приблизительности» бу-
дет выводиться из контекста. 

Структурно-семантический ана-
лиз темпоральных сложных прила-
гательных позволил определить тем-
поральные компоненты в сочетании 
с числовым компонентом, посредством 
которых дается возрастная характери-
стика объектам живой и неживой при-
роды. Общим для всех трех языков яв-
ляется наличие числового компонента, 
образованного от количественных чис-
лительных, которое на письме пере-
дается либо в виде словесного напи-
сания числа (англ. three-year-old, исп. 

de tres años, рус. трехлетний), либо 
в виде цифры (англ. 6-month-old, исп. de  
6 meses, рус. 6-месячный). При этом ан-
глийские темпоральные сложные при-
лагательные отличаются особой вари-
ативностью графического написания. 
Возрастные характеристики растений 
формально маркированы, отражая осо-
бые тенденции в процессе терминоо-
бразования, сложившиеся в каждом из 
языков. В русском языке используется 
числовой компонент исконно-русского 
происхождения (дву-). В английском 
и испанском языках темпоральные лек-
сические единицы данной семантики 
восходят к латинской основе. Семан-
тика приблизительного возраста пере-
дается в рассматриваемых языках по-
средством сложных прилагательных 
(универбатов) несмотря на преоблада-
ние в испанском языке аналитических 
конструкций для передачи признака 
«возраста» в атрибутивной функции. 
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